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A Coordenadoria de Acessibilidade Educacional (CAE) possui
uma Seção de Interpretação de Libras (SEI.Libras) criada em
janeiro de 2023. Em seu primeiro ano, a SEI.Libras possuiu uma
equipe composta por duas servidoras efetivas e mais 12
servidores terceirizados. As servidoras compuseram a equipe da
CAE em novembro de 2022 e os outros intèrpretes terceirizados
foram contratados no final de fevereiro e começo de março de
2023.

Seção de interpretação e tradução de Libras - SEI.Libras.

Para efetivação do setor, foi criado a Portaria nº322/2023/GR,
em 10 de fevereiro de 2023. A SEI.Libras imediatamente criou
um e-mail [interpretes.proafe@contato.ufsc.br] para
recebimento das demandas que foi disparado para toda a
universidade. Alèm disso, criou um site
[seilibras.paginas.ufsc.br] para detalhamento e atualização das
informações e, posteriormente, uma conta no instagram
[instagram.com/interpretesufsc].

Equipe SEI.Libras



As ideias do setor e conceitos bàsicos foram apresentados
para a equipe da PROAFE em fevereiro, primeiro dia em que
recebìamos os primeiros intèrpretes de Libras. Na ocasião a
SEI.Libras apresentou, além de conceitos, noções bàsicas
sobre o trabalho dos intèrpretes de Libras e sua organização
no oferecimento do serviço.

Inicialmente a equipe estava
localizada na Sala de
Curadores, prèdio da Reitoria I,
atè setembro. Nos meses
seguintes, devido a reforma no
prèdio da Reitoria, a equipe foi
realocada na Sala de Leitura
Josè Saramago, cedida
provisoriamente pelo diretor
do CFH, prof. Alex Durgan. A
previsão nesta sala è de cerca
de nove meses atè acabar a
reforma da Reitoria I.

As servidoras Laís e Viviane apresentando 
a SEI.Libras na reunião da Proafe.

Sala dos Curadores Sala de Leitura José Saramago
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Abaixo a imagem das pessoas que trabalharam na SEI.Libras no
ano de 2023. A disposição das imagens tambèm està no site para
que possa ser apresentado á comunidade acadêmica. As pessoas
de roupa preta são intèrpretes e de roupa branca editoras.
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Para a organização do setor, foram criados documentos iniciais
para orientar a nova equipe, os quais foram: a) “Manual de
Tradução”, b) “Pilares do trabalho de Tradução e Interpretação”.
Os documentos foram entregues em pastas para cada novo
profissional que compôs a equipe, em uma reunião de boas-
vindas na qual foram informados sobre como seria o trabalho
no setor, as demandas e afins.

Manual de Tradução
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Pilares do trabalho
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Documento sobre Boas Práticas
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Documento sobre Boas Práticas

Seção de interpretação e tradução de Libras - SEI.Libras.



Documento sobre Boas Práticas
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Documento sobre Boas Práticas
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A SEI.Libras ainda promoveu formações para aprimoramento da
equipe e para se familiarizarem com as demandas da
universidade. As formações eram oferecidas pelas servidoras e
pelos profissionais contratados. A maioria das formações se
baseavam em interpretações para a modalidade direta (de Libras
para português) e vice-versa. Alèm das formações em grupo,
ainda havia formações individuais com feedbacks privados.

Recepção de boas vindas
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Recepção de boas vindas



A SEI.Libras tambèm contou com a fonoaudiòloga Vivian
Ferreira Dias, servidora da CAE, que tem contribuiu com
formações vocais para toda a equipe ao longo do segundo
semestre.
Alèm das formações tècnicas, a SEI.Libras tambèm ofereceu
visitas á setores da universidade, como formação para
conhecimento da UFSC, uma vez que a maioria da equipe de
intèrpretes eram recèm contratados e não conheciam as
instalações da UFSC.

Formação com fonoaudióloga Formação em equipeVisita  setores da UFSC

Visita aos setores da UFSCVisita aos setores da UFSC Visita aos setores da UFSC
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A SEI.Libras realizava reuniões semanais para aprimoramento
do serviço oferecido para a UFSC. Apòs ás reuniões, geralmente,
era realizado formações de melhoria no desempenho profissinal,
desde exercìcios especìficos para interpretar horas seguidas atè
habilidades de interpretação necessàrias para diversos tipos de
demandas.

Contribuição da Yoga
 para a interpretação

Formação em equipe

Formação em equipe
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A SEI.Libras è a equipe de Libras que atende toda a
universidade. No entanto, o Centro de Comunicação e
Expressão (CCE) tem uma equipe pròpria para atender as
demandas especìficas deste centro. Quando o contrato com a
empresa terceirizada acabou, em meados de agosto, o CCE ficou
sem intèrpretes terceirizados. Assim, a equipe SEI.Libras
passou a contribuir no atendimento das demandas de
disciplinas de là tambem. Uma dessas demandas foi o
Seminàrio de Letras Libras, em que a SEI.Libras colaborou na
interpretação.

Ações

Intèrpretes atuando
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A SEI.Libras tambèm fez uma apresentação (comunicação) no
evento, mostrando os desafios das interpretações das demandas
atendidas pelo setor.

Ações
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Minicurso oferecido pela
SEI.Libras

Minicurso: Equipe de Validação

Alèm disso, a SEI.Libras ofereceu um minicurso, em parceria
com o professor Deonìsio Schimith e o setor de Validações da
Proafe, com a participação dos servidores Sèrgio Leandro da
Silva, Evelise Santos Sousa e Adriely De Souza. O minicurso
teve como objetivo informar aos estudantes surdos como ocorre
o processo de entrada na universidade por meio do processo de
validações e, como solicitar intèrpretes para acessar outros
setores da UFSC, como por exemplo, setores que oferecem
benefìcios estudantis etc. 

Ações

Minicurso oferecido pela SEI.Libras
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Como citado anteriormente, SEI.Libras atendeu quatro
disciplinas ao longo do segundo semestre no CCE, que
foram:

Corporalidade e Escrita
Fundamentos da Tradução e interpretação 

Estudos Linguìsticos I
Compreensão Tetual em Libras

Alèm destas disciplinas atendeu tambèm as disciplinas de
outros centros de ensino, nas quais descrevemos abaixo:

 

Ações

Fundamentos Econômicos (2x na
semana)
Direito para Administradores (2x na
semana)
Vôlei Feminino: Iniciação(2x na
semana)
Vôlei Masculino: Iniciação
Yoga (2x na semana)
Teoria Política I (2x na semana)
Teoria Antropològica I (2x na
semana)
Teoria Sociològica I (2x na semana)
Prática de Pesquisa I
NED Formação Feminista e
anticapacitista

Teorias da Administração I (2x na
semana)
Introdução ao Raciocínio Quantitativo
na formação do conhecimento
Volei (2x na semana)
Tênis (2x na semana)
Pilates (2x na semana)
Neuropedagogia Institucional
Biblioteconomia “Acessibilidade digital”
Cenotècnica
Teoria Polìtica II
Produção textual acadêmica
Teoria Antropològica II 
Teoria Sociològica II 
Història Contemporânea I 
NED Formação Feminista e
anticapacitista

1º semestre 2º semestre
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Ações

Por serem disciplinas, as atividades listadas na pàgina anterior
foram atendidas como prioridade. Alèm dessas, tambèm foram
atendidas reuniões e eventos vindos dos mais diversos setores da
universidade. Abaixo segue a lista dos setores atendidos pela
SEI.Libras ao longo do ano de 2023.

Equipe Multiprofissional de Acompanhamento aos Servidores
da UFSC com deficiência (EMAPCD);
Coordenadoria de Capacitação de Pessoas – CCP;
Colegiado do Curso de Educação do Campo;
Colegiado do Curso de Pedagogia;
Colegiado dos Cursos de Educação Fìsica;
Coordenadoria de Eventos/Formaturas;
Recepção aos calouros;
Colègio de Aplicação;
Universidade Aberta do Brasil - UAB;
Conselho Universitàrio - CUn;
Câmara de Graduação;
Pro-Reitoria de Ações Afirmativas e Equidade – PROAFE;
Pro-Reitoria de Graduação e Educação Bàsica – PROGRAD;
Pro-Reitoria de Assuntos Estudantis – PRAE;
Pro-Reitoria de Desenvolvimento e Gestão de Pessoas –
PRODEGESP;
Ouvidoria UFSC;
Ganiete da Reitoria;
Coordenadoria de Relações Ètnico Raciais - COEMA
Coordenadoria de Diversidade Sexual e Enfrentamento da
Violência de Gênero - CDGEN;
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A SEI.Libras também fez uma parceria com a Prò-Reitoria de
Desenvolvimento e Gestão de Pessoas (Prodegesp), que
solicitou ajuda nos Processos Seletivos de tradutores
intèrpretes para a UFSC. Durante o ano de 2023, realizou-se
duas bancas com contribuições de intèrpretes e professores
surdos do CCE e uma professora do Colégio de Aplicação (C.A.),
alèm da pròpria CAE.

Ações

Banca no Processo Seletivo Banca no Processo Seletivo Banca no Processo Seletivo Banca no Processo Seletivo

Apoio no Processo SeletivoApoio no Processo SeletvioApoio no Processo Seletivo

Camila Neves Tatiane Bevilacqua Vivian Dias

André Reichert Geisielen Valsechi Gisele Mattos Laís Frasca
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Ações
A SEI.Libras tambèm atendeu a Universidade Aberta do Brasil -  
UaB, que teve sua primeira coordenadora surda (Profa. Carolina
Ferreira Pego) da UaB na UFSC. No Brasil, atualmente, sò hà
duas coordenadoras surdas na UaB.
Em agosto a coordenadora supracitada realizou diversas
atividades relacionadas á UaB em Brasìlia, as quais
necessitaram intèrpretes de Libras. Devido ao contrato dos
colegas terceirizados e, por se tratar de ser fora do estado,
somente as servidoras Laìs Frasca e Viviane Barazzutti puderam
atender esta demanda. As intèrpretes acompanharam a
coordenadora da UaB em reuniões com a CAPES e outros
setores de interesse da UaB. A CAPES ainda realizou uma
entrevista com as coordenadoras surdas a frente da UaB em
suas universidades, no qual teve contribuição das intèrpretes da
da UFSC.

 Da esquerda pra direita:
Viviane Barazzuti (intérprete), Equipe técnica da CAPES (os dois homens e a mulher
seguintes), Coordenadora Eliane Ochiuto, na Universidade Federal da Grande
Dourados (UFGDCoordenadora Carolina Pego da UaB da UFSC, Laís Frasca
(intérprete). 
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Visita técnica da U﻿DESC Visita técnic﻿a UFMT

Ações
A SEI.Libras, em seu pouco tempo de existência, contou com
duas visitas tècnicas. Ambas as visitas recebidas tinham como
objetivo conhecer o trabalho realizado no setor, a fim de servir
de modelo para outros setores semelhantes. A primeira visita foi
realizada pela Universidade Estadual de Santa Catarina
(UDESC). Quem teve a iniciativa de conhecer o setor foram as
professoras Natàlia Rigo e Rosicler Schulka, que ficaram
contentes em ver as atividades de organização e planejamento
da SEI.Libras em apenas seis meses, na època.
Pouco tempo depois, recebemos a visita tècnica do Coordenador
do Nùcleo de Acessibilidade e o intèrprete de Libras Tùlio
Adriano Alves Gontijo, da Universidade Federal do Mato Grosso
- UFMT.
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Demandas de interpretação

A SEI.Libras atende toda a UFSC, inclusive o CCE, que possui
sua pròpria equipe de intèrpretes de Libras. Devido ao setor ter
muitas demandas, houve a necessidade de registrà-las e tabular
seus dados, a fim de se obter uma mapeamento de todas as
atividades atendidas. Tal mapeamento se faz ùtil, tambèm, para
que a UFSC possa ter dados suficientes para entender melhor
qual o quantitativo de profissionais intèrpretes necessàrio para
suprir suas demandas.
Desta forma, todas as atividades foram registradas em planilhas
de controle, posteriormente gerando diversos gràficos que serão
apresentados a seguir.
Para se ter um panorama geral, a equipe teve 458h30m de
interpretação em disciplinas regulares; 230h40m em disciplinas
optativas; 310h25m em reuniões administrativas; 183h30m de
interpretação em eventos; 09h30m em demanas esporàdicas
(sem aviso prèvio) e 125h40m em outros atendimentos de
interpretação, como acompanhamentos de estudantes em
setores por exemplo. Alèm dos serviços de interpretação, houve
148h50 de trabalho administrativo executado pelas servidoras,
como reuniões de equipe, por exemplo. a seguir serà
apresentado um gràfico sobre os dados apresentados acima.

Seção de interpretação e tradução de Libras - SEI.Libras.



Demandas de interpretação

Abaixo o Gràfico 1 em que mostra os tipos de demandas
atendidas no primeiro semestre.

Gràfico 1

Sobre os tipos demandas atendidas, apresentamos acima os
nùmeros em horas e abaixo apresentaremos em quantidade. 

Gràfico 2

Como è possìvel observar, o tipo de demanda que mais
atendemos foi de reuniões administrativas.
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Demandas de interpretação
Sobre os solicitantes que mais demandam nossos serviços, no
primeiro semestre foram as Prò-reitorias seguidos de
professores conforme o gràfico abaixo. A Seguir,
apresentaremos o vìnculo destes solicitantes.

Gràfico 3

Gràfico 4

Como apresentado no gràfico abaixo, o vìnculo dos que mais
solicitam nossos serviços è do Centro de Comunicação e
Expressão seguidos do Centro de Filosofia e Ciências Humanas,
em que há uma estudante surda com aulas todos os dias das
18h30 ás 22h. 
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Demandas de interpretação

Gràfico 5

Por fim, apresentamos os setores atendidos. Desta forma,
mostramos de onde teve nossos maiores solicitantes, de onde
eles são vinculados e quais setores ocorreram os atendimentos
dessas solicitações, como se pode ver no quadro abaixo.

Como apresentado no gràfico acima, os setores que mais foram
atendidos foram o CFH, Proafe e Colègio de Aplicação conforme
apresentado.
Essas informações foram separadas desta forma, pois muitos
professores são de um centro mas desejam atendimento em
outro setor. Assim, è possìvel mapear as atuais necessidades da
universidade, o que pode nos ajudar a melhor o atendimento ou
propor melhorias.
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Demandas de interpretação

A seguir, apresentaremos os dados do segundo semestre.

Começaremos apresentando o tipo de demanda do segundo
semestre com o gràfico abaixo.

Gràfico 6

Como apresentado, no segundo semestre o tipo de demanda que
mais foi atendido foram reuniões administrativas. Neste gràfico
não constam as aulas pois a coleta de dados destas foram feitas
por hora e não por quantidade.
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Demandas de interpretação

È possìvel observar que das 130 reuniões solicitadas, 83 foram
atendidas e 43 canceladas pelo solicitante, 3 foram negadas e
outras 3 adiadas.
Fizemos um quadro apenas das reuniões e descobrimos que os
cancelamentos vieram de sua maior parte da UaB (Universidade
Aberta do Brasil). A SEI.Libras atende a coordenadora surda
professora Carolina Pego que dependia de diversos fatores para
marcar reuniões com nossos serviços, ficàvamos disponìveis
duas vezes por semana. No entanto, por muitas vezes depender
de outros setores que a UaB necessitava realizar reuniões, bem
como, do transporte da UFSC, muitas destes atendimentos
acabavam por ser cancelados pela solicitante conforme è
possìvel ver no gràfico abaixo.

Gràfico 7
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Demandas de interpretação
Agora, apresentaremos o gràfico de horas interpretadas
referentes ao segundo semestre.

Gràfico 8

Agora, apresentaremos o gràfico de horas interpretadas
referentes ao segundo semestre. Como è possìvel observar, a
maior demanda atendida são as disciplinas regulares, seguidas
de reuniões administrativas e eventos. È importante ressaltar
que, das 91 solicitações de eventos, foram atendidas 59 e
negadas pela SEI.Libras 27. O que mostra que, em horas, os
eventos tem uma carga horària grande, embora na quantidade,
tenhamos negado um nùmero consideravel. Isso porque os
eventos geralmente tem duração de dias e exige muito da
equipe, muitas vezes inviabilizando outras demandas. Por isso,
os eventos sò são atendidos quando hà recursos humanos e
tempo hàbil para preparação dos serviços que serão atendidos.
Outro dado que chama a atenção è o nùmero de horas de
trabalho administrativo. Essa necessidade, mostra que a
SEI.Libras està crescendo a passos largos e que em breve,
precisarà de ajuda administrativa para gerenciar o atendimentos
dos nossos serviços.
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Demandas de interpretação

Sobre os solicitantes de nossos serviços, è possìvel observar que
a maioria das solicitações chegam via matrìcula dos estudantes,
seguidos de Prò-Reitorias e Coordenações.

Gràfico 9

Ao analisarmos de esse dado de perto podemos observar o alto
nùmero de cancelamento de matrìculas e, pelos outros gràficos,
pode-se concluir que se trataram de disciplinas optativas.
Para entendermos melhor esses dados, apresentaremos a seguir
o vìnculos que estão estes solicitantes. Assim, podemos
observar qual setor da universidade està demandando mais
atendimentos. 
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Demandas de interpretação

Quando observamos o vìnculo, è possìvel perceber que a maioria
dos solicitantes estão vinculados ao CCE, seguido da UaB e de
Prò-Reitorias. Ainda hà um destaque para o CFH (onde hà uma
estudante surda matriculada em disciplinas regulares), o CDS
(onde hà estudantes surdos do Letras Libras/CCE matriculados
em disciplinas optativas) e CSE  (onde hà uma estudante do
Letras Alemão/CCE matriculada tambèm no curso de
Administação). Isso mostra que os estudantes surdos estão
usufruindo de diversos cursos e disciplinas da universidade,
mesmo estando concentrados, em sua maioria, em um ùnico
centro. Evidenciando assim, a importância de um setor de
intèrpretes que possa atender toda a UFSC.

Gràfico 10

Outra informação imporante è que a SEI.Libras dificilmente
nega demandas. Conforme è possìvel ver nos gràficos, a maioria
das demandas não atendidas, são canceladas pelos solicitantes,
pois a SEI.Libras evita ao màximo negar demandas apòs o
aceite, prezando pelo comprometimento com o setor.
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Demandas de interpretação
Por fim, aprentamos o ùltimo gràfico do segundo semestre, o
setor onde o atendimento acontece. Como pode-se observar, na
maioria das vezes, o solicitante pertence hà um setor mas
precisa de atendimento em outro, ou com pessoas de outros
setores. Contrastando o gràfico anterior com o seguinte,
podemos perceber de onde os solicitantes vem, e para onde
estão indo.

Gràfico 11

Como mostra o gràfico 11, a maioria das demandas ocorreram
no CFH (devido a estudante matriculada no curso de Ciências
Sociais). Seguido do Colègio de Aplicação (CA) e Proafe. Hà
ainda setores como a PRAE, CED, Prodegesp, Reitoria em que
acontecem reuniões (segunda maior solicitação de demandas),
mostrando que os gestores surdos e ouvintes estão em
constante negociação conforme demandam seus cargos.
A SEI.Libras vem desenvolvemendo um papel importante no que
tange o acesso das pessoas surdas aos diversos setores das
universidade, corroborando para maior acessibilidade, acesso e
interação de surdos e ouvintes.
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Demandas de interpretação

A seguir, o compilado de todos os dados durante todo o ano de
2023.

Gràfico 12

Conforme apresentado no Gràfico 12, a maioria das solicitações
vieram de matrìculas de estudantes por meio do CAGR. Seguido
de solicitações de Prò-Reitorias e coordenações, concordando
assim com os mesmos gràficos de solicitantes apresentados por
semestre anteriormente.
Quando se observa o vìnculo destes solicitantes, podemos
observar de qual centro ou setor chegam as solicitantes,
podendo assim, mapear os lugares que mais tiveram
necessidade de interpretação durante o ano de 2023. 
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Demandas de interpretação

O Gràfico 13 mostra que o vìnculo da maioria dos solicitantes
(que segundo o gràfico 12 foram os estudantes), estão
vinculados ao Centro de Comunicação e Expressão (CCE),
seguido do Centro de Filosofia e Humanas (CFH), depois o
Centro Sòcioeconômico (CSE) e Centro de Despostos (CDS).
Apòs os centros de ensino, os setores que mais solicitaram
intèrpretes, foram a Universidade Aberta do Brasil (UaB), Pro-
Reitoria de Ações Afirmativas e Equidade (Proafe) e demais Pró-
Reitorias que não estão especificadas na coleta de dados. Hà
ainda setores que que também se destacam, como a pròpria
Administração da UFSC (Reitoria), a Prò-Reitoria de Gestão de
Pessoas (Prodegesp) e a Prò-Reitoria de Graduação (Prograd).
As demandas que não são de centros de ensino são, em sua
grande maioria, reuniões administrativas.

Gràfico 13

A seguir, será apresentado o Gràfico 14 sobre os setores que são
atendidos, ou seja, onde acontecem as demandas.
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Demandas de interpretação

Como mostra o Gràfico 14, a maioria dos atendimentos
aconteciam no CFH. Isso mostra que, embora a maioria das
solicitações de estudantes venham do CCE, a carga horària de
horas è distribuìda entre o CDS e CSE, diferente da estudante
atendida no CFH. Se convertermos vemos que o CFH tem a
maior parte dos atendimentos.

Gràfico 14

O Gràfico 14 demonstra que, mesmo o solicitante estando
vinculado a um centro de ensino ou setor, na maioria das vezes,
o atendimento ocorre em outro lugar, o que mostra como a
necessidade de agendamento è importante, considerando que o
atendimento envolve muitas pessoas. Diante disso, a SEI.Libras,
á partir de novembro de 2023, optou por realizar somente
demandas agendadas. Mas, ainda que alguma demanda ocorra
de maneira espontânea (sem agendamento), nòs a registramos,
como fizemos ao longo do ano de 2023.
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Demandas de interpretação
Jà quando separados os dados por tipo de demandas, è possìvel
observar o alto ìndice de reuniões administrativas, eventos e
demais atendimentos aos estudantes e professores. Lembrando
que nos dados do tipo de demanda (apresentado no  primeiro
quadro) não hà as disciplinas, pois estas foram coletadas por
horas e não por quantidade.
Outro dado importante è sobre o trabalho administrado, que
nesta coleta de dados considerou as reuniões para tratar as
necessidades do setor. Não foram contabilizados o tempo gasto
com e-mails, distribuição de demandas, elaboração de
documentos, feedbacks e orientações individuais com os
profissionais e afins.

Gràfico 15
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Demandas de interpretação
Sobre o aceite das demandas, è possìvel observar o alto ìndice
de demandas atendidas 71%. De todas as demandas solicitadas
ao longo do ano, a SEI.Libras sò negou 10% das solicitações.
Isso tendo em consideração o alto ìndice de solicitações da
universidade, mais o atendimento ao CCE que ficou sem equipe
terceirizada no segundo semestre. As demandas adiadas (2%) e  
canceladas (15%) são manifestações dos pròprios solicitantes. a
SEI.Libras evita ao màximo cancelar demandas apòs o aceite ou  
adiar o atendimento apòs a confirmação de atendimento. 

Gràfico 16

Esperamos que esses dados possam ajudar a Administração da
UFSC a entender melhor como funciona as necessidade de
interpretação da universidade, a fim de pensar em soluções para
esta àrea.
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Materiais traduzidos

A SEI.Libras, conseguiu duas vagas para estàgio com o requisito
de serem pessoas com deficiência. Devido o setor ser novo, não
houve muitos inscritos, mas foi possìvel contratar duas
estudantes. Assim, a SEI.Libras passou a ter duas estagiàrias
para realizar edições das traduções do setor, o que possibilitou
traduzir alguns materiais. Não foi possìvel realizar muitas
traduções pois este è um trabalho que demanda mais tempo de
produção. Alèm disso, as estagiàrias estavam aprendendo a
editar, o que traz outro ritmo de produção.
Ainda assim, foi possìvel realizar a tradução de alguns materiais.
Foi utilizada uma sala de reuniões que foi adaptada para se
transformar em um estùdio. A CAE jà possuìa câmera, tripè e
fundo para chroma key, que possibilitava o recorte do fundo dos
vìdeos.

Sala adaptada para estúdio
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Materiais traduzidos
Abaixo os materiais que foram traduzidos ao longo do primeiro
semestre. Vale salientar que, a SEI.Libras teve complicações
com computadores que suportassem programas de edição.
Ainda, tivemos problemas com o uso do programa Adobe
Premiere, que, devido a política da UFSC, precisava ser utilizado
online, fazendo com que muitas vezes caìsse a conexão ou
desligava o programa ao longo da edição. Devido a estes
problemas e as mudanças de salas, a SEI.Libras diminui em 90%
as traduções e edições, pois não havia espaço para montar um
estùdio. Abaixo a lista dos materiais traduzidos e finalizados e
algumas imagens das traduções.

Tradução de:

Post para as red﻿es sociais
 com sinais de vários países

Tradução de:

Julho das﻿ Pretas

Campanha 
contra a violênc﻿ia com as mulheres

Tradução sobr﻿e RU

Agosto Lilás

Traduçã﻿o sobre DAE
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Materiais traduzidos

Texto “Cinco Sentidos” disponìvel em:

Vìdeos sobre cotas na universidade para TCC estudante “Rùbia” disponibilizado para a
estudante.

Dùvivas frequentes PCD disponìvel em:

Vìdeo apresentação SEI.Libras disponìvel em: 

Informações RU disponìvel em:

Vocabulàrio Libras disponìvel em:

Homenagem ao Dia do Surdo, disponìvel em @instagram.com/interpretesufsc 

Vídeos para formaturas, disponìvel em:

Vìdeo Jùlho das Pretas,  disponìvel em @instagram.com/interpretesufsc 

Orientações DAE, disponìvel em seilibras.paginas.ufsc.br

Folder Agosto Dourado, disponìvel em @instagram.com/interpretesufsc e
seilibras.paginas.ufsc.br

Tema Negritude, disponìvel em: @instagram.com/interpretesufsc 

Site Proafe, disponìvel em: proafe.ufsc.br

Campanha Prevenção ao suicìdio (Setembro amarelo), disponìvel em:
@instagram.com/interpretesufsc 

Evento Luta da Pessoa com Deficiência, disponìvel em: @instagram.com/interpretesufsc 

Divulgação evento da CAE (Dia da Pessoa com Deficiência), disponìvel em: 

Video de “Bom Dia” em vàrias línguas de sinais, disponìvel em:
@instagram.com/interpretesufsc 

Dia do tradutor intèrprete, disponìvel em: @instagram.com/interpretesufsc 

Seção de interpretação e tradução de Libras - SEI.Libras.



Registro de de﻿mandas Escala de tra﻿balho Google a﻿genda

Organização da Equipe

A SEI.Libras, se organizava com o seguinte fluxo de trabalho: 
a) Recebimento da solicitação;
b) Conferência de recursos humanos;
c) Condições de trabalho: se hà tempo hàbil de preparação; 
d) Definição da equipe (levando em conta o perfil necessàrio);
e) Preparação para a interpretação (quando recebido material);
f) Atendimento / interpretação da demanda,
g) Feedback do trabalho.

Lembrando que para o atendimento ter êxito, è preciso que
recebamos informações como tempo de duração, materiais e
dinâmica do evento. Sem essas informações não temos como
definir quantitativo dos profissionais e nos preparar com as
habilidades que a demanda necessita.

Para registro, funcionava da seguinte forma:  
a) recebia a solicitação, b) apòs o aceite, inseria na escala de
trabalho, c) inserção no Google agenda, d) inserção no relatòrio.
Abaixo imagens correspondentes as etapas. 

Seção de interpretação e tradução de Libras - SEI.Libras.



Organização da Equipe

Para o pròximo ano 2024, a SEI.Libras elaborou um documento
de planejamento, que pode sofrer alterações de acordo com as
necessidades que se apresentarão ao longo de 2024. No
entanto, o documento pode ajudar a nortear algumas decisões.
Documento apresentado abaixo.
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Organização da Equipe
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Organização da Equipe

A SEI.Libras fará um ano em fevereiro de 2024, durante todo este ano
de 2023, todos os envolvidos trabalharam duramente para o
atendimento e prestação de serviços de Libras para a UFSC. A
SEI.Libras gostaria de ampliar seus serviços para os próximos anos
colaborando para a contribuição de mais acessibilidade na UFSC.
Para mais informações, estamos disponíveis no e-mail
interpretes.proafe@contato.ufsc.br.
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